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THUITOJOI'USA AHITIO-AMEPUKAHU3MOB B COBPEMEHHOM
HEMELKOM JIMTEPATYPHOM SA3bIKE

Kobenko 10.B., Bopoonésa B.B.

Tomck, e-mail: serpentis@list.ru

IIpoBeneH aHanM3 eIUHUL 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKH AHIVIOA3BIYHOTO NPOMCXOKAEHHS B HEMELIKOM JIMTEpa-
TYPHOM f3BIKE, B Pe3y/IbTaTe UeTo IPeACTaBICHA HOBAs TUTIOIOTHS aHITIO-aMEPUKAHI3MOB € yIETOM UX HOMH(YHK-
LIMOHAJBHOCTH U TMHAMHYECKOTO XapaKTepa 3aMMCTBOBAaHMs, HA0JI01aEMOT0 B CHCTEME HEMEILIKOI0 JINTepaTypHOro
s3p1ka ¢ 1945 roga. K cymectByromieit kputepuanbHoil 6a3e (110 JIeKCHKO-CEMaHTHIEeCKOMY IIPU3HAKY, IO CIIOCO0y
ACCHMUJIALIMY U 3aMCTBOBAHMS €AMHUIIBI) IIPEATOKCHBI 1BA AOMOIHUTEIBHBIX KPHTEPHS: IO CHOCOOY IepUBALINI
1 koMno3uiuu. CoracHo crnocoOy JepuBalMi BCe eMHUIIbI AHITI0-aMEPHKAHCKOTO ITPOUCXOKIEHHUS B HEMELIKOM
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE Pa3JEIISAIOTCS Ha alpUOpHbIE (3aMMCTBOBAHHBIE HEITOCPEACTBEHHO U3 S3bIKa-10HOpA C IOTO-
BBIM CEMaHTHYE€CKUM KOMIIOHEHTOM) U alloCTepUOpHBIE (00pa30BaHHbBIC HA OCHOBE 3aMMCTBOBAHHOTO MOP(HEMHOTO
MaTepHaa s3bIka-J0HOpa B CUCTEME sA3bIKa-pELUNIeHTa). I10 KOMIO3HIIMOHHOMY KPUTEPHIO aHITIO-aMEPUKAHH3MbI
1 GepeHIIPYIOTCs. Ha MPOCTHIE U COCTABHBIC SHHHIIBI, aKPOHHMHIECKHE U JINHEIHbIe COKPAICHHUs U THOPHA-
HbIE 1 MOHOJIMHTBaJIbHbIC KOHTAMHHAIIN.
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The article offers an analysis of the borrowed lexicon of English origin in literary German as well as a new
typology of Anglo-Americanisms regarding their polyfunctionality and the dynamic character of the borrowing
process observed in the lexical system of literary German since 1945. Two additional criteria are added to existing
criterial base (according to the lexical-semantic characteristic, the way of assimilation and borrowing): according to
the way of derivation and composition. According to the way of derivation all borrowed words of Anglo-American
origin in literary German are divided in aprioristic (borrowed directly from the donor language with a ready semantic
component) and aposterioristic ones (formed on the basis of the borrowed morphemic material of the donor language
in the system of the recipient language). According to the composite criterion Anglo-Americanisms are differentiated
in simple and compound words, acronyms and linear abbreviations and hybrid and monolingual contaminations.
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CylIIecTBYIOT pa3JINYHbIC CLIOCOOBI CUCTE-
MaTHU3alliy aHIIOS3bIYHBIX €IMHUI] B COCTABE
HEMEIIKOTO JIMTePaTypPHOTO sI3bIKa. bombmmH-
CTBO U3 CYIIECTBYIOIINX IMOAXOIOB OMUPAET-
Ci Ha TPAAUIIMOHHYIO «CETKY» KPHUTEPHUEB:
10 JIEKCUKO-CEeMAaHTHYECKOMY IPU3HAKY, IO
croco0y acCCUMWISIIIUM W 3aMMCTBOBAHHSI
equHuubl [2, 5]. OpHako CylIeCcTBYOIIAst
KpuTepHanbHas 0a3a He JaéT WUCUYCPITBIBAIO-
meil KapTUHBI 3aMMCTBOBAHHOTO IIIacTa aH-
TJIOSI3BIYHOM JICKCHUKH, YTO CTABUT IEpe]] Uc-
ClIeIOBATENIIMUA 3aJlady paciiupeHus: chepsl
O0XBaTa 3aMMCTBOBAHHBIX EIMHUI] TMOCPE.I-
CTBOM IIPUBJICYEHUS] HOBBIX KaTErOPHAIBHBIX
kputepreB. CIOKXHOCTh THIIOTOTH3AIINH JICK-
CHKH aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO MPOUCXOXKICHIUS
B HEMEIIKOM JIUTEPATypPHOM SI3BIKE COCTOUT
B HCMOTHUBHUPOBAHHOCTH  MOP(HOIIOTHUSCKOH
U CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl 3aUMCTBOBAH-
HBIX €IMHUII.

Lenmpro McciIemOBaHMS SBISCTCS TPEACTa-
BHUTH HOBYIO THIIOJIOTHIO aHTJIO-aMEPUKAHCKHUX
3aMMCTBOBAHUII B COCTABE€ HEMEIKOTO JIUTE-
parypHOro s3bIKa C y4€TOM TONH(YHKIHO-
HAJILHOCTU 3aUMCTBOBAHHOTO aHMIOSI3BIYHOIO
MaTepuaia i JUHAMAYECKOTO XapaKkTepa 3anM-

CTBOBAaHMA HYTéM MMPUBJICUYCHU S JOIMOJIHUTCIIb-
HBIX KPUTCPUCB aHAJIN3a.

MaTepI/Ia.TI H METOAbI UCCTICAOBAHUA

daxTuyeckuil MaTepua ucciaeI0BaHUs U3BICUEH U3
psiia IEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX UCTOYHHUKOB BO BPEMEH-
HOoM nuanazone 1945-2010 rr. [lepsuunvimu ucmoynuxa-
MU TIOCITY KHITH:

1) 3amucu KUBOIM peun HOCHTeNeH s3bIka (C aKTy-
anuzanueit cebime 6 000 aHMIOA3BIYHBIX JIEKCHUECKUX
C/IMHMII);

2) BBINHUCKH W3 TEKCTOBBIX MAaTEPHaJIOB HEMEIKO-
SI3BIYHBIX IEYATHBIX W JIEKTPOHHBIX M3JaHUH W ayano-
Y BUIEOMATEPUANIOB HEMEIKHX KaHAJIOB MacCOBOTO Be-
MAHMS.

B xagecTBe 6mopuunvIx ucmounHuxos IpUBIICKa-
JIMCh: OJHOSI3BIYHBIC JIEKCHKOTIPA(UUECKHE AICKTPOHHBIE
Y OHJalH-U3[aHus, HEMELKHE OPTOJIOTHYECKUE CIpa-
BOYHHKH, 3JIEKTPOHHBIE CITUCKH aHIJIO-aMEPHUKAHH3MOB
BeIymuX s3bIKOBBIX obmectB OPI, a Taxxke omybOnmko-
BaHHBIC COOPHMKHU aHIIIO-aMEPHKAHCKOM JIEKCHKU BEmy-
IMUX HEMEIKHX S3bIKOBEIOB.

IIpennaraemasi TUIONOTUS CTPOUTCA C YUETOM IIpH-
BJICUCHHBIX OA30BBIX U JOMOIHUTEIBHO BBIICICHHBIX
KPUTEPHEB Cerperanuy JEKCUKH aHIIOSN3BIYHOTO MTPOUC-
XOXKJIEHHS B COCTaBe HEMEIKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA:

1) 1O IeKCHKO-CEMaHTUYEeCKOMY TIPU3HAKY;

2) o cioco0y ¥ CTeIIeHH aCCHMUIISIINT;

3) o croco0y 3aMMCTBOBAHHS;

B OVHJIAMEHTAJIBHBIE UCCIIEJOBAHUS Nell, 2012 M



1246

B PHILOLOGICAL SCIENCES H

4) o criocoly AepuBaIyu;

5) o croco0y KOMITO3HITUH.

[lepBble TpU KpHUTEpHs pacCMaTPHBAIOTCSI COBMe-
IICHHO B CHJIy TI€PeCevYeHMs KaTeropHalibHbIX MPH3Ha-
xoB. K mpumepy, cmoco6 3aMMCcTBOBaHHS COYETAET B cede
1 MOP(OJIOrnIeCKHi (JaCTUIHOE HIIH TTOJTHOE 3aHMCTBO-
BaHME), U CEMUOTHYECKUH ((hopMaTbHOE WIN COofiepiKa-
TEJIBHOE), W CTHJIMCTUYECKUH (ILleb MCHOIb30BAHUSA),
1 ACCUMHJISIIHOHHBIN (CTENEeHb OCBOGHHOCTH) TPH3HAKH
1 TTI09TOMY HE MOJKET OBITh BBIJIETIEH B OT/EIBHYIO THIIO-
JIOTHYECKYIO MOATPYIIITY.

JIas  COCTaBIEHUM THUIOJIOTMH  HCHOJIb30BAIHCH
oOmeHayYHble M JIMHTBUCTUYECKHE METOAbl AehHHU-
IIMOHHOTO ¥ KOHTEKCTYyaJbHOTO aHAJIN3a, METOA CEeMaH-
TUYECKOH UHTEpIpeTaluu, OINUCATENIbHBIN, COIocTa-
BUTEIbHBIN MECTO/IbI, a TAKXKC METOJ KOMIIO3MIITMOHHOI'O
1 CTHIIMCTUYECKOTO aHAIH3a.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJIeA0OBAHUA
U UX 00Cy:KIeHHe

[lo 0azoBOMY, JEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY
MPU3HAKY BCE aHIIO-aMEPUKAHCKHUE CIMHUIIBI
MTOJIPA3IENIIOTCS Ha

1) nexcuueckue;

2) cemanmuueckue.

1) Jlexcuueckue 3aumcmeosanusi aHTION-
3BIYHOTO MPOUCXOKICHHS PACIIa/IAtOTCS B CBOFO
odepesib Mo Mop(oIornYeckoMy MpU3HaKy Ha

a) JleKceMHble,

0) mopghemmvie.

A) Jlekcemmble aHTIOS3BIYHBIE 3aUMCTBO-
BaHUS — 9TO aHIIO-aMEPUKaHU3MBI, 3aUMCTBO-
BaHHbBIC B COCTAB HEMEIIKOTO SI3bIKA C 1[EJIbHBIM
(hopMaTUBOM M C MHHUMAJIbHON JMBEPIEHIIU-
el IIaHa cosepKaHusl.

CormacHO CTENeHu | Croco0y acCUMUIIS-
LMY TTOCTIETHIE TIOPA3IEIISIOTCS HA OHeMeUeH-
Hble U HeaCCUMUNUPOBAHHbIE 3aNMCTBOBAHHSL.

Onemeuennvie (HapUMep, TOCPEIACTBOM
cypdukcanum) aHIO-aMepPUKaHU3MBI HE OT-
JIMYAIOTCST OT MCKOHHBIX CJIOB [0 3BYYaHHUIO
U CTPYKTYpE, K TIPUMEDY: «dreggeny, «streikeny.

Heaccumunuposantvle  aHTIIO-aMepHKa-
HU3MbI OTJIMYAIOTCS OT aBTOXTOHHBIX €JIH-
HUI[ TI0 3BYYaHUIO U CTPYKType, cCp.: «die
Homepage», «online». B cocraBe mocienHux
MOXKHO BBIICTIUTH 6APEAPUMBL, IK30MUMbL
1 0ybremHble 3aMCTBOBAHMS.

Bapeapusmamu SBASIOTCS CIIOBa U BBIpa-
JKCHHSI aHIVIOSA3BIYHOTO TMPOUCXOXKACHHUS, KO-
TOpbIe OOHAPY)KUBAIOT CTOWKHUE CTPYKTYPHBIC
(Mopdonoruueckue) u popmanbHeie ((poHe-
TUYECKHE) OTIIMYHS OT aBTOXTOHHBIX CIIUHUIL
Y BOCTIPUHUMAIOTCSI HOCHUTEISIMH HEMEITKOTO
A3bIKa KaK HWHOKYJIBTYPHBIE ITUTAThI, HAIPH-
Mep: «on the rocksy, «business as usuall».

DKr30mu3msl — 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, Xa-
pakTepusyromue crenupuieckiue HaroHab-
Hble OCOOCHHOCTH JKW3HU Da3HBIX HApPOJIOB
U yroTpeOisieMble TPU ONMUCAHWHM HEHEeMell-
KOW JEHCTBUTEIBHOCTH. DK30TH3MBI HCIIONb-
3yIOTCS UL CO3/IaHHMsI MECTHOTO KOJOpPUTA
IIPU ONHCAHUM OCOOEHHOCTEH KHU3HU U ObITa

aamiocakcoB. C Hadama OHH, Kak IPaBHIIO,
MaJI0 M3BECTHBI HOCHTEIISIM sI3bIKa M 00Ja/ia-
IOT OYCHb CHJIbHOM MOTHUBHUPOBAHHOCTBIO IO
OTHOIIICHUIO K CUTYalluu WU [IPEIMETY 001IIe-
HUS, cp.: «die englische Queeny, «Dollar».

Ilybnemnvie 3aumcTBOBanus (der Sound —
der Laut, Klang) v WX TIOABUA aH2IOHUMbL
(Detective — Detektiv) ABISIOTCS TIIaBHBIM 00-
pa3oM MPOAYKTaMU HATypaJHCTUYECKOTO Iie-
peBOJa AHTIIOSI3BIYHOW JTUTEPATYPhI, TPECCHI,
KHHO- U BUaeonpoaykuuu [1], cp.: «Detective
Dormery Bmecto «Detektiv Dormery, «Colonel
Smith» BMecto «Oberst Smith», «Private
Scott» BmMecto «Soldat Scotty .

®dopmanbHbIM (DOHETUYECKUM BhIPAKCHH-
€M HeaCCUMWINPOBAaHHBIX aHTIIO-aMEepPUKAHH3-
MOB SIBJISIFOTCSI TaK Ha3bIBAEMbIE KCEHU3MbI, T.€.
CJIOBA ¥ PETUTUKY Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKe, BKpa-
IUIEHHBIE B HEMELKYIO pedb C LEIbI JTOCTU-
JKCHUS! JIOKAJTLHOTO U CIIEIUAIbHOTO KOJIOPUTA
U pedepupyronme K COOCTBEHHO-SI3BIKOBOMY
YPOBHIO SI3bIKa-IOHOPA.

b) Mopghemnbie aHTIOA3BIYHBIE 3aUMCTBO-
BaHUS PACMaAAlOTCAd HA UHMEPHAYUOHATUSMBL
U yacmuunvle MOpgeMHble 3aMMCTBOBAHUSI.

Humepnayuonanusmoi (hypersensitiv,
kollateral) wwux pa3HOBHIHOCTBb MeNCOVHA-
pooHvle mepmunbl (international, Prozessor)
MIPEJICTABIISIOT COOON JIEKCHYECKUE €TUHHIIEI,
BCTPEUYAIOIIHECS] B UACHTUYHON WM CXOXKEH
(hopMe B HECKOJIBKUX s3bIKax. B omiuume oT
MHTEPHAIMOHAIIU3MOB MeNCOVHAPOOHbIE mep-
MUHbI OTPAHUYCHBI paMKaMH KaKOW-TO OIpe-
JIIEHHOM KOMMYHUKAIIUHU, HAIIPUMED, S3BIKOM
HAyKH{ WM TIOJUTHKH.

K uwacmuynvim moppemnvin  3aumcmeo-
6aHUSAM MOYHO OTHECTH CY(QQHUKCOMIBI HIH
AJIEMEHTBI CIIOKHBIX CJIOB, MCIOJIB3YIOIIUECS
C UICKOHHBIMHU 3JICMCHTaMHU WJIM CIIOBAMH He-
MEIKOTO S3bIKa JIIST MX CIIEIUAIN3aldN 110~
CPEICTBOM CIOBOCTSDKEHUS, Hampumep: «hot-
roty, «Off-Stimme». AHTIO-aMepUKaHU3MBI
JTAHHOHW TIOATPYIITEl MOP()EMHBIX 3aUMCTBOBA-
HUU TaK)Ke MPUMBIKAIOT K THOPHIHBIM 00pa3o0-
BaHUSIM B CHIIy CBOETO OAYEPKHYTO TEPMHUHO-
JIOTUYECKOTO XapakTepa.

2) Cemanmuyeckue  aHIIOS3BIYHBIC — 3a-
MMCTBOBAaHUS TIPEJICTABISIIOT COOOW TepeBoI-
YECKUE KaJIbKU, TaK KaK Ui CEeMaHTUYE€CKOIO
3aMMCTBOBaHUSl (aKTUUECKH BOCTpeOOBaHA
TIepeBOIUECKast IeATeTbHOCTh. CeMaHTHUECKUE
AHIJIOS3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHHS MOYKHO KJIACCH-
(hutpoBath Ha hopmanbHbie N CMbICLO8bIE.

[Tytém gopmanvroeo CeMaHTUIECKOTO 3aMM-
CTBOBAHUSI IIPOUCXOIUT 00pa30BaHKE HOBOTO CIIO-
Ba WIM CJIOBOCOYCTAHMSI B HEMEILIKOM S3BIKE TIO
MIPUMEPY aHIIOA3BIYHON S/IMHHIBI-IPOTOTHIIA.

DopmanvHble KAIBKH JENATCS Ha TOKOM-
TTOHEHTHBIE U (pparMeHTHBIE.

IlokomnonenmHulli CIOCOO KaJIbKUPOBA-
HUSI SIBIISICTCS HamOoliee pacripocTpaHEHHBIM
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M OCYIIECTBISIETCS MTOCPEICTBOM  TOKOMIIO-
HEHTHOTO IepeBO/Jia KOHKPETHBIX aHIIIOS3bIU-
HBIX Mopdem, Hanpumep: «lokales Netzwerlo»
1o ananoruu ¢ «local networky.

®Dpacmenmuvle KaNbKH TPEICTABISIOT CO-
001i ToX0oKHe 00pa3oBaHMs O3 MPSMOH JIEKCH-
YeCKOUM CXOXKECTH, HalIpuMeD, «die Festplatte»
TI0 aHAJIOTHH ¢ «fixed disk», TIe B S3bIKe-I0HO-
pe TepBbIii KOMIOHEHT — MpHYacTue, a B He-
MEIIKOM — 3JIEMEHT CJI0KHOTO CIIOBA.

Cmbic060€ KaTbKUPOBAHUE OPUCHTUPYET-
Csl HA 3aMMCTBOBAHUE CEMAHTHYECKOTO KOMIIO-
HEHTa DKBUBAJIICHTHOTO 00O3HAYCHHUS B SI3bIKE-
noHope. CMBICIIOBBIE KalIbKU PaclaIatoTcs Ha

a) nepeHoCHbvIE;

0) crosoobpazosamenvhoie;

B) hpaseonozuneckue.

A) Ilepenocnoti  Kanbkoil  Ha3bIBAETCS
MpHUJIAHUE CIIOBY B SI3BIKE-PEIMITUCHTE OT-
CYTCTBOBABILIETO Yy HETO paHee MEepEeHOCHOTO
3HAYEeHHUs1 MO 00paslly EeIUHHIBI-NPOTOTUIIA
B sI3BIKE-JIOHOpE, Hampumep, «die Mausy» 1o
AHAJIOTUHU C «mousey», «feuern» Mo aHAIOTHH
C «fo fire» u mp.

b) IIpu crosoobpazosamenvrHom KanbKu-
po6anuy BOCTIPOU3BOIUTCSI MOP(OIOTHIecKast
CTpYKTypa cjoBa, cp.: «Rinderwahnsinny» 1o
aHanoruu ¢ «mad cow diseasey. CioBooOpa-
30BaTCNIbHBIC KAJbKH OBIBAIOT HETOYHBIMU:
MIPU TIEPEBOJIC KOMITOHEHTHI MOTYT MEHSThCSI
MecTtamu. Tak, HanpuMep, B HEMELKON KaJlbKe
«Herunterzdihlen» B cpaBHeHUU ¢ e€ aHIIIWK-
CKUM TPOTOTHIIOM «count-down» odepén-
HOCTh KOMITOHEHTOB TPOTHBOIOIOKHASL.

B) @paszeonocuveckue  kaneku  mpen-
CTaBJIIIOT COOOM TTOCIIOBHBIN TIEPEBOJ HIHO-
MaTUYECKOr0  CIIOBOCOYCTAHHMS, HAIpPHMEp:
«jemandem die Schau stehlen» 1o aHamoruu
c «to steal the show from somebody»; «die
Schonheit ist im Auge des Betrachters» 1o
aHaIoOTUU ¢ «the beauty is in the eye of the
beholdery». B mannyo TpyITy OTHOCSTCS Tak-
K€ WHTEpHAIMOHANbHBIE (hPa3eoorHuecKue
KaJIbKH, COCYIIECTBYIOIIUE B PAa3HBIX S3bIKAX
U COBHAJAIoIKe 10 00pa3HOCTH, 00bEMY 3Ha-
YCHUSI U UIMOMATHYHOCTH, Cp.. «seinen Kopf
verlieren» u «to lose one's heady.

ITo cmocoby aepuBamUK AHTIIOS3BITHAS
JIEKCHUKA B COCTaBE HEMEIIKOTO JINTEPaTypHOTO
sI3bIKA pas3zieNsaeTcsl Ha iBe OOJbIIUe TPYIIIbI:
anpuopmsie 1 anocmepuopHsle 00pa3oBaHUs.

K anpuopmvim 00pa3oBaHUsIM aHIIO-aMEPH-
KAHCKOTO IPOUCXOKICHHUSI OTHOCHTCS BECh 3a-
MMCTBOBaHHBIN JIEKCEMHO-MOP(EMHBII MaTepH-
aJl, UMEIOIMH B SI3bIKE-JJOHOPE CHHXPOHHO WITH
JMAXPOHHO MPOTOTHITMYECKHE COOTBETCTBHSI.

Anocmepuoprvimu B JaHHOH PabOTE MBI
obo3HauaeM 00pa30BaHHs U3 JIGKCEMHO-MOP-
(heMHOTO 9IK30TIIOCCHOTO Marepuana ¢ Hapy-
IICHHBIM MPUHIMIIOM OOpPaTUMOCTH, T.€. He-
BO3MO)KHOCTBIO YCTAaHOBUTH HH CHHXPOHHO,

HU JUaXpOHHO TaKWe COOTBETCTBHUSA. ArocTe-
pHOpHBIE 00pa30BaHUSI B HEMEIIKOM JIHTEpa-
TYPHOM $I3bIKE Ha OCHOBE 3aUMCTBOBAHHOTO
SI3BIKOBOTO  Marepuajja aHIJI0-aMEPUKaHCKO-
IO TPOUCXOXKJICHUS TPECTABICHBI IIECTHIO
rpynnamMu sSiBJICHUM:

1) eubpuonvimu mepmunonocuueckumu 0o~
PA308aAHUAMU;

2) nces0o3aumMcmeo8aHusMu,;

3) 3aumcmeosanHbiMU popmamu cnpsidice-
HUS 2714207108 AH2IOA3BIMHO20 NPOUCXONHCOCHUS,

4) ncesdoanocmpoghuposaruem,

5) eOunuyamu, 3auMCmMEOSaHHbIMU paHee U3
POMAHCKUX SI3bIKOB, HO NEPE038YHUEHHbIMU 6 CO-
omeemcmeul ¢ NPOUSHOCUMENbHbIMU  HOPMAMU
(AMEPUKAHCKO20 BAPUAHMA) AHETIULICKO2O0 SA3bIKA,

6) Heocemanmamu.

1) I ubpuonvie mepmunonocuueckue oopazo-
6aHUsl SBISIFOTCS. CJIOKHBIMU COCTABHBIMH €]IH-
HHI[AMH, CO3IAHHBIMH JUIS CIICIUATBHBIX LECIeH
Y COCTOSIIIIMMH U3 TETEPOreHHBIX OCHOB (KOPHEH)
MHOCTPAHHOTO M HEMELIKOTO  TIPOHCXOMKIICHHSI.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKH OHU TIOPa3IeIsIIOT-
s Ha KonyisimueHvle (COTMHUTENTBHBIC) U Oenep-
Mmunamushvle (TIOTINHUTEFHbIC) KOMITO3HTBL.

Konynamuenvie mepmunonozuyeckue 2u-
OpuObl IPEJICTABISIIOT COOO0M JIOCTATOYHO Pell-
KyH0 KOMOWHAIIUIO PaBHOIIPABHBIX KOMITOHEH-
TOB aHIJIMICKOTO ¥ HEMEITKOTO TIPOUCXOXKICHHS,
Hanpumep «Tuner-Recorder-Empfinger.

Cpenn KOMIIOHEHTOB ToOpa3zmo Oojee dYa-
CTOTHBIX OemepMUHamueHbX MepMUHONOSU-
yeckux uOpUO06 pasiyaroT IIaBHbIE U BTO-
poctenennsle, K npumepy: «Color-Scheibey,
Break-Even-Analyse. 1o xoMITo3uInu 3r1eMeH-
TOB THOPUAHBIX 00pa30BaHWi HamOoJee JacTo
BCTPEYAIOTCS KOMITO3HTBI CIICIYIOIINX THIIOB:
E+D (englisch + deutsch, cp: Hot-Labor),
E+E+D (englisch + englisch + deutsch,
cp.: Time-Sharing-Betrieb), D+E
(deutsch + englisch, cp.: Werbespot), D+ D + E
(deutsch + deutsch + englisch, cp.: Freizeitjob).
Kpaiine penxu rubpunnbsie o0pa3oBaHUs THIA
D+ E+ D wm E + D + E, uro roBopur o Jiare-
pasibHO-TU B GEPEHIIMPOBAHHOM XapaKTepe T'H-
OpumHOTO CIIOBOOOpa3zoBaHus. EawHUIBI naH-
HOUW TTOATPYTITBI AITOCTEPHOPHBIX 00pa30BaHUI
YaCTHYHO COOTHOCSITCSI C THIIAMH, BBIJICIICHHBI-
MU TIPH TIOMOIIH KOMIIO3UIIHOHHOTO KPUTEPHSI.

2) XapakTepHOW TeHJIEHIMEN I SA3bIKO-
Boi cutyauuu B coBpeMeHHoW OPI' sBnsercs
(heHOMEH nCE8O3aUMCMBO8aH LS, TION KOTOPHIM
TOHMMAETCSl WCIOJIL30BAaHNE CJIOB M BBIpaXKe-
HHH, OJIHO3HAYHO OOpa30BaHHBIX U3 Marepuala
(aMepHKaHCKOTO BapHaHTa) aHIJIMICKOTO SI3bIKa,
HO OTCYTCTBYIOLIMX B HEM, [0 MEHBIIEH MeEpE,
B JIAHHOM 3HaYE€HHHU WJI HETTIOHSATHBIX OOJIBIIIHH-
CTBY ero Hocwureneil. Tak, Ha OCHOBE 3aMMCTBO-
BaHHOTO aHTIIOS3BIYHOTO MaTepraia B HEMEIIKOM
SI3BIKE  O0PA30BAIICh CAWHUIBI  «Dressmany,
«Handy», «Talkmaster», «Pullunder», «Tweny,
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«Ego-Shooter»,  «Beamery,
«Funsporty u nip.

3) B kauecTBe 3aumcmeosanuvix hopm
CAPAICEHUS  2]1a20J108 AH2NI0A3bIYHO20 NpO-
ucxoolcoenuss MOXKHO TPHUBECTH TepPEKTHOE
MpUYACTHE, KOTOPOE 3a4acTyr0 o0pasyeTcs
y IJIaroJioB, paHee 3aMMCTBOBAHHBIX M3 (ame-
PUKAaHCKOTO BapuaHTa) AaHIJIMICKOTO SI3BIKA,
pu oMoty cypdukca «-ed», cp.: geprinted,
gescanned,  gedownloaded, «fiir  meine
Freundin bin ich total abgespacedy» [3]. B ot1-
JEeNbHBIX CIyYasx Takas (uHalb BCTpedaeTcCs
Y YKa3aHHBIX TJIATOJIOB B TPETHEM JIUIIEC €IHH-
CTBEHHOT'O YHCJIA 110 aHAJIOTHH ¢ 00pa30BaHU-
eM nep(eKTHOro Mpu4acTusl, cp.: er printed.

4)Ilon ncesdoanocmpoghuposanuem T1O-
HUMAIOTCSl CITy4ad WCIIONB30BaHUs anocTpoda
B COOTBETCTBUM C TPAJUIMEN B S3bIKE-I0HODE,
T.€. HE JUISl pa3/ieNICHUs] SIMHUIL TPU CIIOBOCIIO-
JKSHUH, a JIJIs pa3/ienieHus (PpJIeKCUU W OCHOBBHI,
cp.: Breautuse: «Goethe’s Werkey, «Oma’s
Geheimnisy; BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE Y aKpO-
HUMOB U €IMHUI] 0€3 MOTHBHPYIOIIEH OCHOBBI
(3aMMCTBOBAaHMH W €IMHUI] C HEU3BECTHBIM
poucxoXkaeHueM):  «DVD’s»  (akpoHUM),
«AGB’s» (akpoHum), «Auto’s» (3aMMCTBOBa-
Hue), «Nudel’n» (enuHNUIIa C HEU3BECTHBIM TIPO-
HCXOXKJICHUEM); C HE UMEHAMH CYIICCTBUTEIb-
HBIMH ¢ (QUHATISIMU Ha -C-: «nicht’sy», «um $».

5) SIBnenue nepeossyuusanus TPEICTaB-
JICHO €JMHUIAMH, SBISIOMUMUCS (poHeTnde-
CKMMH BapHaHTaMHU OIHOTO M TOTO K€ CIIOBa,
IBOJIIOIIMOHMPOBABILETO B CHCTEMax pPa3HBIX
SI3BIKOB 1 OKa3aBLIETOCSl B Pa3HBIX (POHETH-
YeCcKUX 000JI0YKaX B COCTaBE COBPEMEHHOTO
HeMeUKoro si3pika. CHHXPOHHO Takas Bapu-
AHTHOCTH HOCHT XapakTep IUTIIOCCHH, T.€. aH-
[JIOSI3BIYHBIC KOMIIOHEHTBI IaHHBIX TIAp UMEIOT
OTIIMYHYIO OT aCCHMUJIMPOBABIIINX paHEe €U~
HUI[ QYHKIIMOHALHO-CTUIIMCTHYECKYIO 3aKpe-
IUIEHHOCTB, K IPUMEPY, IEPBBIH 3JIEMEHT Maphbl
BapuantoB «Champion» (¢p.) — «Champion»
(aHr.) ABISETCS yCTAPEBAIOIINM.

6) Heocemanmamu SBISIOTCS 3aMMCTBO-
BaHHbIC paHEe EAWHUIIBI, MO Pa3HbIM MpH-
YUHAM TOJBEPTIINECS PECEMaHTU3ALUU WU
PEITUMOJIOTH3AIMHA W 3aHOBO  IIEPEOCMBIC-
JICHHBIC SI3BIKOBBIM KOJUICKTHBOM B YCIOBHUSX
CJIOKUBIIICHCS A3bIKOBOM cuTyanuu. Heoce-
MaHTHU3aIMsI TECHO CBsI3aHa C SBJICHUEM JIe3TH-
MOJIOTHU3AlINH €IMHHII, T.€. HAPYIIICHHEM CBSI3U
S/IMHUIIBI ¥ €€ DTUMOHA, 3aTEeMHEHHEM ITePBO-
HayaJIbHOH CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpbI CIIOBa.
JlaBHO cCyImIecTBYyIOIME B HEMEIKOM SI3BIKE
WHOCTpaHHBIE CJIOBa MOJA BO3JCHCTBHEM aHT-
JI0-aMEepPUKaHCKOTO SI3bIKa MEHSIOT CBOE 3HaUe-
HHE, Cp.: «Philosophie» B 3Hauennn <Methode,
Strategie>  BMecto  <eine  akademische
Disziplin>, «Industrie» B 3HaueHun <jede Art
Herstellung von Giitern> Bmecto <maschinelle
Massenfertigung> [4].

[To crioco0y KOMITO3MIIKMK aHIIIO-aMEpPHKa-
HU3MBI B COCTaBE€ HEMEIKOTO JINTEPATypPHOTO

«Longsellery,

A3BIKA JIENSATCA HA NPOCMmble, COCMABHbIE NN~
HHUIIBL, AKPOHUMbL, 2UOPUOHBIE T MOHONUHSBATb-
Hble cpaujenuss (KOHTAaMHMHALMN), JUHElHble
coxpaujenuss (KOHTpakTypel). K mononumne-
BAbHBIM KOHMAMUHAYUAM OTHOCSITCS allpuop-
HbIe 00pa30BaHus (3aMMCTBOBaHUS) WHTEPHA-
UOHAJILHOTO 00paslia, HalpuMep: «Speating»
OT «speaking» u «eating», «Infotainmenty» OT
«information» u «entertainmenty.

BriBoabI

Pacuivpenue KputepualbHOM «CETKW» I0-
3BOJISIET OXBAaTUTh MAaKCHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO
€IMHUI] 3aUMCTBOBAHHOTO TUIACTA AHIVIOSN3BIU-
HOM JIKCHKH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM JIUTE-
paTypHOM SI3BIKE, a TAKXKE BBISBUTH W OTHCATH
TEHACHLMN JUHAMUYECKOH 30HBI MPUPOCTa
3pPEKTUBHBIX PECYpCOB B MepH(EPHIHBIX
CJIOSIX JIGKCHYECKOM CHUCTEMBI YKa3aHHOTO SI3bI-
Ka, T7e MPOLECChl XapaKTepU3yIOTCs KpalHei
HEyCTOW4YMBOCTBIO. Hambompmmii  nHTEpec
MIPEACTABIISIOT TPYIIBI AlOCTEPHOPHBIX 00-
pa30BaHUNl B HEMELIKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE
HA OCHOBE 3aMMCTBOBAHHOIO SI3bIKOBOTO Marte-
puasia aHII0-aMEPUKAHCKOTO MPOUCXOKICHMUS,
BEISIBJIICHHBIC B pe3y/bTaTe YKPYIMHEHUS CYyIIIe-
cTBytolIel Tunonorud. MccnenoBanHblid miacT
MIPEACTABIIAET FETEPOreHHOE U (PYyHKIIMOHATIBHO
HEOJHOPOAHOE JIEKCUUECKOE TO0JIC, CIIOKUBIIIC-
ecsl B pe3yJIbTare NpOIOJDKUTEIBHOIO KOHTaKTa
AHTIIUHACKOTO 1 HEMEITKOTO SI3BIKOB.
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